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The word "Lablab" has two meanings in Persian dictionaries. One of the 

meanings of this word is “the ivy plant” and the other meaning is "the 

enchanter and the sorcerer". By looking at the poetic evidence, it can be seen 

that the meaning presented by the lexicographers in the latter case was not 

correct and they registered this meaning due to their misunderstanding of the 

meaning of the verses in which this word is used. The authors of the present 

article, after mentioning the dictionaries that have discussed the meaning of the 

word Lablab, by bringing poetic evidences and examining and analyzing them, 

put forward their proposed meaning about each of the discussed verses, and, at 

the end, the correct meaning of the word Lablab has been expressed. The 

authors have proved that Lablab in the discussed poetic evidence is used in the 

meaning of magician’s orb and not enchanter. Also, by referring to Arabic 

dictionaries and books of apothegm, it has been shown that this mistake was 

probably made by the Persian-to-Persian lexicographers and Lablab did not 

appear in Arabic dictionaries in the meaning of enchanter. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Persian to Persian lexicography has long been popular among Iranians to explain the difficult 

vocabulary of texts. In the meantime, the first Persian dictionaries were mostly written for non-Persian 

speakers or those who were not fluent in Dari Persian. Although the primary goal of the lexicographer 

was to explain a difficult word or term and to help the audience better understand the literary text, 

sometimes the lexicographer himself, due to not understanding the correct meaning of the word or 

term, added to the difficulty of the text or caused the audience to misunderstand it. Subsequent 

lexicographers, if we ignore the exceptions, by keeping in mind the dictionaries that preceded them, 

have often repeated the same wrong meaning about the mentioned word or term and less doubted 

about its meaning. But this is not the end of the story; Commentators and proofreaders of the texts 

have also accepted the meaning presented by the lexicographers and considered it as definite, citing 

these dictionaries. The word “Lablab”, which is recorded in many dictionaries, is one such case. 
Dictionaries have mentioned two meanings for the word lablab, one of which is “ivy plant” and the 
other meaning is “enchanter and sorcerer”e The word lablab in the first sense, due to the medical 

properties of the lablab plant, has been widely reflected in pharmaceutical and medical texts. 

Sometimes, commentators and proofreaders of poetic texts, due to the lack of understanding of the 

meaning of the verse, have confused the two meanings of the word lablab and have used one instead 

of the other. On the other hand, the second meaning of the lablab, i.e., enchanter and sorcerer, which 

the study and analysis of it is the main purpose of this article, is not correct according to the poetic 

evidence and other available evidence and should be corrected. 

Research Methodology 

In this article, each verse that lexicographers, commentators, and proofreaders of texts have considered 

the word lablabmin the sense of “magician and sorcerer” is mentioned separately. The structure of the 
article is that different recordings of the witness verse are first given as examples. This is if there are 

several corrections from the poet's divan or lexicographers have mentioned the verse with different 

recordings. Then, the explanations of the lexicographers, commentators, and proofreaders about the 

mentioned verse are examined and analyzed. In the end, after evaluating all the opinions, the authors 

present their proposed meaning for the verse. 

Discussion  

The Lablab has come in several forms in Persian to Persian dictionaries. First, we can mention 

dictionaries that have only introduced the lablab in the sense of “ivy or love plant.” The second group 
are dictionaries that have mentioned the lablab, in addition to the meaning of the ivy plant, in the sense 

of an enchanter and sorcerer. In most of these dictionaries, the lablab in the sense of ivy or love plant 

is recorded with a kasra "کسره"  in the first letter and the lablab in the sense of enchanter and sorcerer 

with a fatha "فتحه"  in the first letter. This word is also known Arabic in the first meaning and Persian in 

the second meaning. Another point is that in most cases, two verses of Azraqī-e Heravī have entered to 
the dictionaries as witnesses, in the sense of magician and sorcerer. The word lablab is used in the 

sense of enchanter and sorcerer in the divānslof these poets: Masʿud-e Saʿd-e Salmān, Sanāʾi Ghaznavi, 

Azraqī-e Heravī, ʿAmʿaq Bokaraʾi, Labibi, Seraji Khorasani, Luyaki Sannami. On the other hand, the 

word lablab in literary prose texts only means the ivy plant. It is worth mentioning that the lablab in 

Arabic dictionaries only means the plant of love or lotus. The word lablab is used in the same sense in 

an old Arabic proverb: « مِن قدَحِ اللبَلاب عَلی قَلبِ المرَیض اَثقلُ»؛  « بأبْغَضُ مِن قدَحِ اللَبلا» . “heavier thansthe cup of ivy 
on the heart of thenpatient”,h“Grudger than the cup of ivy”. In the recent Arabic parable, the sick 

person has to drink the bitter cup of the lablab in order to be healed. Therefore, this proverb is used to 

express great reluctance and hatred towards something. This Arabic proverb in Persian is also 

mentioned in the book Tarikh al-wuzara (history of ministers) from Najm al-Din Abu-al-Radja kumi. 
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Conclusion 

The authors of the present article, after presenting the poetic evidence of the word lablab and 

reviewing it, have come to the conclusion that the meaning of the word lablab was the tool of the 

magician's work, i.e., the magician's orb, and not the magician himself. Some of the commentators and 

editors of the divāns of poets, in explaining this word, in the verses in which the meaning of plant was 

received from the word lablab, have mistakenly mentioned its meaning as an “enchanter” and a 
“sorcerer”. It should also be said that in the corrected texts, the word lablab was not wronged (that 

tashif "تصحیف" : error in reading or writing), but its meaning was recorded incorrectly under the 

influence of lexicographers. From the available evidence and signs,r“Fits in the palm of the hand, a 

dimple on the chin, a bead”, it follows that the size of some lablabs were not very large and ultimately 

did not exceed the size of the palm of the hand. Also, considering that the lablab was round and 

circular, in some cases, in order to prevent it from rolling, they apparently arranged a separate or 

connected base for the lablab. The appearance of the lablab seems to have been in two forms; In the 

first form, the evidence of which is abundant, the lablab was made of crystal and showed images 

without using the setting. In the second form, according to verse of Labibi, it seems that we are 

dealing with a lablab whose main body is metal and a setting or lens was placed on it to show the 

image. The functions of the lablab include showing the image of a fairy or beloved, showing various 

images, predicting and becoming aware of the situation in the world, and seeing images of events. The 

images that are depicted in the lablab are usually ambiguous and unstable. In the end, it should be said 

that the wizard was the main factor in showing the image, and that it was not possible for everyone to 

show the image in the lablab without having the necessary skills. It should be noted that the verses in 

which the word lablab is used usually have a literary allegory. 

Key words: Lablab, lexicon writing, magician’s orb, ivy plant,ldescription of textsi 
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   چکیده اطلاعات مقاله
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 مقاله پژوهشی
 

 11/70/1473 :افتیدر خیتار

 73/73/1474: بازنگری خیتار

 11/74/1474: رشیپذ خیتار

 31/74/1474: انتشار خیتار
 

  ها: واژهکلید

نویسی، گوی  لبلاب، فرهنگ

 جادوگری، گیاه پیچک، شرح متون.

 

نویسان یکی از معانیِ این واژه را  است. فرهنگ های لغتِ فارسی به دو معنا آمده در فرهنگ« لبلاب»واژۀ 
شدۀ  شود که معنایِ ارائه اند. با نگاهی به شواهد شعری دریافت می ذکر کرده« خوان و افسونگر عزائم»

ها  دلیلِ دریافتِ نادرست از معنایِ ابیاتی که این واژه در آن ها به نویسان در موردِ اخیر درست نبوده و آن فرهنگ
هایی که به  نگارندگان مقالۀ حاضر پس از ذکر فرهنگاند.  است، این معنا را برای لبلاب ثبت کرده کار رفته به

ها، معنایِ پیشنهادیِ خود را دربارۀ  اند، با آوردن شواهد شعری و بررسی و تحلیل آن معنایِ واژۀ لبلاب پرداخته
اند. نگارندگان اثبات  هریک از ابیات موردبحث مطرح کرده و در پایان معنی درستِ واژۀ لبلاب را بیان کرده

است و نه افسونگر. همچنین با  کار رفته به« گوی جادوگری»اند که لبلاب در شواهدِ شعری موردبحث، در معنای  کرده
گرفته احتمالاً از  است که این اشتباه صورت های لغتِ عربی و کتب امثال و حکِمَ نشان داده شده رجوع به فرهنگ
 است.لبلاب در معنای افسونگر نیامده های عربی نامه نویسان فارسی به فارسی بوده و در لغت جانب فرهنگ

   .175-271(، 251) 07، فارسی ادبو زبان . درنگی بر معنایِ واژۀ لبلاب(. 1474) .سعدی، حمیدرضا پارساطلب، عباس؛ فهندژ: استناد
       http://doi.org/10.22034/perlit.2025.63888.3723   
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  مقدمه. 1

در این میان،  است. نویسی فارسی به فارسی، برای توضیح واژگانِ دشوارِ متون، از دیرباز در میان ایرانیان رواج داشته فرهنگ
اند، نوشته  زبانان یا کسانی که به زبانِ فارسی دری تسلّط کامل نداشته هایِ فارسی بیشتر برای غیر فارسی نخستین فرهنگ

است. قطران تبریزی با همین انگیزه در قرن پنجم هجری، با کمک گرفتن از ناصر خسروِ قبادیانی، به شرح و توضیحِ  شده می
 لِیفرهنگ، به دل نیما نسبت به ا هایِ یآگاه حال نیباااست.  پرداخته دیوان دقیقی طوسیو  جیکِ ترمذیدیوان منلغاتِ مشکل 

 ،یزیمعاصرِ با قطران تبر ،یطوس یِاسد می. حکگردد یمختصرِ قدما محدود م حاتِیموجود نبودنِ خودِ اثر، به همان توض
 لِدلی به نظران از صاحب یاری. بسشود شناخته می «یلغت فرس اسد»که به نام  است تألیف کرده یبه زبان فارس ای نامه لغت

به حساب  یبه فارس یفرهنگ فارس ننخستی را نامه لغت نیدر دست است، ا یمتعدّد های نسخه یفرهنگِ اسداینکه امروزه از 
کردن به مخاطب در درکِ بهتر متنِ ادبی  نویس توضیح یک واژۀ یا اصطلاحِ دشوار و کمک اگرچه هدف اولّیّۀ فرهنگ .اند آورده
یا   افزوده دلیل نفهمیدنِ معنیِ صحیحِ واژه یا اصطلاح، بر دشواری متن می نویس، به است، با وجود این، گاهی خودِ فرهنگ بوده
پوشی نماییم، با پیشِ  نویسانِ بعدی نیز، اگر از موارد استثنا چشم است. فرهنگ گردیده هرحال سبب برداشتِ اشتباهِ مخاطب می به

هایِ پیش از خود، غالباً همان معنیِ اشتباه را دربارۀ واژه یا اصطلاح مذکور تکرار کرده و کمتر دربارۀ معنای  چشم داشتن فرهنگ
ی مزبور، ها اند. امّا این پایان ماجرا نیست؛ شارحان و مصحّحانِ متون نیز در ادامه با استناد به فرهنگ آن تردیدی به خود راه داده

که در بسیاری از « لبلاب»اند. واژۀ  عنوان یک امر قطعی درنظر گرفته نویسان را پذیرفته و آن را به شدۀ فرهنگ معنایِ ارائه
 هایِ لغت معنای آن ثبت شده، یکی از همین موارد است. فرهنگ

خوان  عزائم»و معنای دیگر « گیاه پیچک»ور اند که یکی از معانیِ واژۀ مذک نویسان دو معنا برای واژۀ لبلاب ذکر کرده فرهنگ

است. واژۀ لبلاب در معنای نخستین، با توجّه به خاصیت طبیِّ گیاهِ لبلاب، در متون دارویی و پزشکی بازتاب گسترده « و افسونگر

ن مجاور خود پیچیده و از گردد. این گیاه معمولاً بر درختا است. لبلاب در این متون غالباً به دو نوع کبیر و صغیر تقسیم می یافته

المساکین،  توان به نویجَ، نوک، حبل است. از دیگر اسامیِ آن می روی نامِ پیچک به این گیاه اطلاق شده رود؛ ازهمین ها بالا می آن

ن بنگرید به عَشَقه، قسوس، پیچه، مهربانک، فَرغَنْد و داردوست اشاره کرد. )برای آگاهی بیشتر دربارۀ گیاه لبلاب و خواصِّ طبیّ آ

؛ و نیز ر.ک به ادامۀ مقاله(. گاهی شارحان و مصحّحانِ متونِ 222: 1341؛ هروی، 554: 1307؛ بیرونی، 344-342: 1353امیری، 

دیگر  اند. از طرف کار برده جای دیگری به دلیل عدمِ دریافتِ معنای بیت میان دو معنی واژۀ لبلاب خلط کرده و یکی را به منظوم به

خوان و افسونگر که بررسی و تحلیلِ آن هدف اصلی این مقاله است، با توجّه به شواهد شعری و  م لبلاب یعنی عزائممعنایِ دو

 دیگر قراینِ موجود درست نبوده و باید اصلاح گردد.

 های لغتِ فارسی لبلاب در فرهنگ. 2

هایی اشاره کرد که تنها لبلاب را  توان به فرهنگ است. نخست می های لغتِ فارسی به فارسی به چند گونه آمده لبلاب در فرهنگ

: 1312؛ مقیم تویسرکانی، 2237: 1351؛ انجو شیرازی، 50: 1353)قوّاس غزنوی، اند.  آورده« گیاه پیچک یا عشقه»در معنای 

ند که لبلاب هایی هست (. گروه دوم فرهنگ0/1301: 1371؛ انوری، 4/402: 1314الاسلام،  ؛ داعی2/201: 1320؛ رامپوری، 475

: 1371؛ بدرالدّین ابراهیم، 375: 1304)عاشق، اند.  خوان و افسونگر ذکر کرده را علاوه بر معنای گیاه پیچک، در معنای عزایم

؛ 5/3105: 1335؛ محمّد پادشاه، 3/1770: 1342؛ تبریزی، 4/12: 1342ب؛ فیضی سرهندی،  317: گ 1742؛ دهلوی، 222

(. در اکثر این 13/12177: 1300؛ دهخدا، 5/42: 1721الدّین حیدر،  ؛ غازی3/2711: 1320، ؛ هدایت4/2244: 1343نفیسی، 

خوان و افسونگر با فتح در حرف  ها لبلاب در معنای گیاه پیچک یا عشقه با کسر در حرف اوّل و لبلاب در معنای عزایم فرهنگ
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است. نکتۀ دیگر این است که در  ای دوم فارسی دانسته شدهاست. همچنین این واژه در معنای اوّل عربی و در معن اوّل ضبط شده

 است. ها راه یافته خوان و افسونگر به فرهنگ ارد دو بیت از ازرقی هروی به عنوان شاهد مثال در معنای عزایماکثر مو

دیوان ازرقی و آوردن شاهد مثال از  آرای ناصری انجمنالاسلام در مدخل لبلاب پس از ذکر واژه به نقل از  محمّدعلی داعی

« درخت پیچ مخصوص»خوان و افسونگر را در مورد این واژه نپذیرفته و معنای لبلاب را در شعر ازرقی  ، معنای عزایمهروی

است.  است. همچنین او منکرِ فارسی بودنِ واژۀ لبلاب شده و در هر دو حالت به کسر و فتح اوّل آن را عربی دانسته دانسته

الاسلام دربارۀ معنی واژۀ لبلاب در شعر ازرقی هروی در جای خود آورده  (. شرح و بسطِ نظر داعی4/402: 1314الاسلام،  داعی)

 خواهد شد.

دربارۀ واژۀ مزبور توضیحی نداده و تنها در پاورقی جلد سوم در ذیل مدخل لبلاب به  برهان قاطعمحمّد معین در تعلیقات 

است. اگرچه معین در پاورقی به هر دو صورت اعراب واژه اشاره کرده اماّ  ریانی به عربی رفته، اشاره کردهریشۀ کلمه که از زبان س

آید، به معنی دوم لبلاب یعنی  )پیچک( برمی lierreچنان که از واژۀ فرانسویِ  اش، آن ظاهراً توضیحِ او دربارۀ واژۀ مذکور و ریشه

)تبریزی، « است. hebilbelaه فتح و نیز به کسر اول( نام عربی از سریانی حبیلبلا لبلاب )ب»همان گیاه عَشَقه مربوط است: 

1342 :3/1770.) 

ارجاع « ارغج»ای که برای مدخل لبلاب آورده، خواننده را به مدخل  ، در پاورقیفرهنگ جعفریسعید حمیدیان، مصحّح 

زبور نیز به آوردن دیگر مترادفاتِ واژۀ لبلاب بسنده ( و در پاورقی مدخل م475: 1312است )محمّد مقیم تویسرکانی،  داده

 (.14است. )همان:  کرده

 شاعران  لبلاب در دیوان. 3

تلقیّ « خوان و افسونگر عزایم»نویسان، شارحان و مصحّحانِ متون واژۀ لبلاب را در معنای  در این مقاله، هر بیتی که فرهنگ

شود.  هایِ مختلفِ بیت شاهد مثال آورده می مقاله به این صورت است که ابتدا ضبطشود. ساختار  طور جداگانه ذکر می اند، به کرده

های مختلف ذکر کرده باشند.  نویسان بیت را با ضبط این در صورتی است که از دیوان شاعر چند تصحیح موجود باشد یا فرهنگ

شود. در پایان، نگارندگان پس از  لیل مینویسان، شارحان و مصحّحان دربارۀ بیت مذکور بررسی و تح سپس توضیحات فرهنگ

 دهند. ارزیابی تمامی آرا، معنای پیشنهادی خود را برای بیت ارائه می

 . مسعود سعد سلمان3-1

 چنااااان نمایاااادم از آب دیااااده صااااورت او  
 

 کاااه چهااارۀ پاااری از زیااار مهااارۀ لااابلاب    
 

 (.33: 1312)مسعود سعد سلمان،  

چو چهرۀ پری از »است:  صورت ضبط شده این مصراع دوم به دیوان مسعود سعددر چاپ مهدی نوریان و چاپ محمّد مهیار از 

)مولَّف  فرهنگ مدارالافاضل(. صاحبِ 1/110: 1477؛ مسعود سعد سلمان، 1/53: 1314مسعود سعد سلمان، « )زیر مهرۀ لبلاب

)فیضی  «/ که صورت پری از سطح مهرۀ لبلابچنان نماید از آب دیده صورت او» است: گونه آورده ق.( بیت را این 1771به 

ای جدید یا  را آورده و خود نکته فرهنگ آنندراج(. مصحّح کتاب، محمّد باقر، در پاورقی همان توضیحاتِ 4/12: 1342سرهندی، 

 (.4/12است. )همان:  قابل بحث مطرح نکرده

در توضیح لبلاب « واژگان و اصطلاحات دیوان مسعود سعد سلمان»نامۀ کارشناسی ارشدِ خود با عنوانِ  حسن دشتی در پایان

است که در مدخل اولّ لبلاب را در معنای عشقه و گیاه  است. وی دو مدخل برای واژۀ لبلاب ترتیب داده مطلبی راهگشا ننوشته
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 برهان قاطعنوان شاهد مثال، معنای لبلاب را به نقل از پیچک آورده و در مدخل دوم نیز با آوردنِ همین بیت به ع

نامۀ کارشناسی ارشد  دیگر، محمّد محمّدیان در پایان (. از طرف151: 1304)دشتی،  است. ذکر کرده« خوان خوان، عزایم عزیمت»

است، تنها بیت  یافتهنگارش « فرهنگ لغات، ترکیبات و اصطلاحات دیوان»کن و با عنوان  خود که به راهنمایی معصومه معدن

 است ذکر کرده« ها نیلوفر صحرایی و باغی از تیرۀ پیچک»مذکور را به عنوان شاهد مثال در مدخل لبلاب آورده و معنایِ آن را 

 (.232: 1305)محمّدیان، 

صطلاحات فرهنگ توصیفی لغات، ترکیبات و ا»نامۀ کارشناسی ارشدِ خود با عنوانِ  نسب در پایان همچنین الهام اصلانی

اعتنا که منجر به دریافت درست و صحیح  ای قابل در دو مدخلی که از واژۀ لبلاب فراهم آورده نکته« دیوان مسعود سعد سلمان

ذکر کرده و « خوان گر، عزایم افسون»به عنوان شاهد مثال در معنای  را بحثاست. او در مدخل دوم بیتِ مورد هبیت شود، نیاورد

 (.171: 1323نسب،  )اصلانی است  را در همین معنا با ذکر ارجاع به دیوان مطرح کرده دیوان مسعود سعدبیت دیگر موردنظر در 

است، بیت مزبور از  ها فراهم آورده برای دبیرستان دیوان مسعود سعد سلمانای که خودِ غلامرضا رشید یاسمی از  در گزیده

« لبلاب»های متن کتاب  در حالی است که یاسمی در فهرست واژه(. این 11: 1312)مسعود سعد سلمان،  است قصیده حذف شده

 (.277است. )همان:  نوشته« عشقه -پیچک »را آورده و در توضیح آن 

، ابزار کار ساحران «مُهره»»است:  فراهم آورده، نوشته دیوان مسعود سعدای که از  حسین لسان در مورد بیتِ مزبور، در گزیده

که افسونگر از زیر  ، افسونگر )معنی مراد در بیت(، نیلوفر. همچنان«لبلاب»است(.  شیشه یا بلور بوده)ظاهراً از چیزی شبیه به 

نماید؛ کنایه از این  دهد، صورت دوست هم از پس اشک، که چشمم را فراگرفته، خود را به من می مهرۀ خود پری را نشان می

(. باید درنظر داشت که در 250:  1307)مسعود سعد سلمان،  «د.رس است که خیال دوست چون شَبَح مبهم و تاریک به نظر می

به برای مصراع اولّ  مشبهٌّ« چهرۀ پری از زیر مهرۀ لبلاب»در مصراع اوّل فاعل است؛ « صورت او»اینجا لبلاب فاعل نیست و 

گر این است که لبلاب ابزارِ کارِ نماید[. نکتۀ دی است: صورتِ او از آب دیده چنان نمایدم که چهرۀ پری از زیر مهرۀ لبلاب ]می

است، خالی از اشکال نیست. از  نوشته« مهره»شود و نه خودِ جادوگر. توضیحی هم که حسین لسان دربارۀ  جادوگر محسوب می

 رسد مهره در ترکیبِ حاضر اینکه به نظر می دهد. حال  تنهایی معنیِ گویِ جادوگری می به« مهره»شود که  این توضیح دریافت می

 تنها بر شکلِ لبلاب و گرد بودنِ آن دلالت دارد.

هرچیز گرد. مطلق گلوله و گرد. »شود، این است:  دیده می نامۀ دهخدا لغتای که در ذیل مدخلِ مُهره در  یکی از معانی

لبلاب  شود که دریافت می« مهرۀ لبلاب»روی از ترکیبِ  (. ازین14/21272: 1300)دهخدا، « شکل هرچیز مدور. هرچیز کروی

« لبلاب»تواند باشد. همچنین از شواهدِ شعریِ  دهندۀ کوچکیِ لبلاب نیز می است. لفظ مهره نشان مانند و گرد و مدوّر بوده مهره

رسد که مهره تماماً از جنس بلور بوده و نیازی به  است. در نوع اوّل به نظر می توان حدس زد که جنس مُهره از بلور یا فلز بوده می

است. دربارۀ نوع دوم با  بسته است. در این حالت تصویرِ پری بر روی مهرۀ بلورین نقش می ه )عدسی( بر رویِ آن نبودهنصبِ نگین

است. پس از  شده اند که آمادۀ دریافتِ نگینه )عدسی( می داده قدر صیقل می توان گفت که مهرۀ فلزی را آن توجّه به شعر لبیبی می

است تصویر پریان را در آن به نمایش بگذارد. ظاهراً جادوگران به این دلیل نگینه را  توانسته وگر میکارگذاشتنِ نگینه بر مهره، جاد

های حقیقی نشان داده نشود. این خود به مبهم  صورت واقعیِ خود و با اندازه اند که تصویر پریان به کرده بر سطحِ کروی نصب می

به معنای  نامه لغتهم در « زیر»است. گفتنی است که واژۀ  شده رِ آنان میبودنِ تصویر کمک کرده و سبب رازآلودگی بیشتر کا

مهرۀ »و « زیر»(. احتمال دارد که شاعر به ایهامِ تناسب واژگان 2/13774: 1300است )دهخدا،  آمده« گویِ کوچک»یا « گویک»

گردد و همچنین در فرهنگ  مشاهده می« زیر»است. این احتمال با توجّه به این که در بیت لبیبی نیز واژۀ  نظر داشته« لبلاب

 شود. است، قوّت بخشیده می جایِ آن در بیت ضبط شده به« سطح»واژۀ « زیر»ناشناختگیِ معنایِ به دلیل  مدارالافاضل،
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مُهرۀ لبلاب: »نویسد:  دربارۀ مهرۀ لبلاب و شرح بیت مذکور می دیوان مسعود سعد سلمانپرویز اتابکی در گزیدۀ خود از 
نمایی، ناهنجار یا مُبهَم و بخارآلود نشان  ا ریز و درشتها و چهرۀ پری را ب گوی بلورینِ جادوگر و ساحر که اَشکال و صورت

دهد. بیت: چهرۀ محبوب را به سبب اشکی که دیدگانم را فراگرفته بود چون صورت پری از زیر گوی بلورین ساحران مُبهم و  می
لاب را جادوگر و مهره را گویِ رسد که شارح، لب (. در شرحِ اتابکی نیز به نظر می171: 1371)مسعود سعد سلمان،  «دیدم. کدِِر می

 است. بلورینِ او درنظر گرفته
رو هستیم. باید درنظر داشت زمانی که شخصی در حال گریستن است، تصویر در چشم او  در این بیت با تشبیه مرکبّ روبه

عاشق را به تصویر یک شود. شاعر از این مطلب استفاده کرده و تصویر لرزان و مبهم معشوق در چشمِ  صورت واضح دیده نمی به
 است. پری در لبلاب مانند کرده

وار به  چهرۀ معشوق، به سبب اشکی که در چشمانم جمع شده، مانند تصویرِ پری در گویِ بلورین مبهم و خیال معنی بیت:
 رسد. نظرم می

 ز زیاار قطااره شااکوفه چنااان نمایااد راساات     
 

 کااااه از بلااااور نماینااااد صااااورت لاااابلاب   
 

 (.32: 1312)مسعود سعد سلمان،  

: 1477؛ مسعود سعد سلمان، 1/52: 1314)مسعود سعد سلمان،  است صورت آمده همین بیت در چاپ نوریان و چاپ مهیار به
اکبر دهخدا در ذیل لبلاب این بیت را به عنوان شاهدی در معنای گیاه پیچک یا عشَقَه آورده که یکی دیگر از  علی(. 1/104

است که محمّدجعفر یاحقّی  (. و شاید همین برداشتِ اشتباهِ دهخدا باعث شده13/12177: 1300معانی واژۀ لبلاب است )دهخدا، 
را به « اَثقل منِ قَدحِ اللَبلاب عَلی قَلبِ المَریض»، این بیت و نیز مثل عربی ها در ادبیات فارسی واره فرهنگ اساطیر و داستاندر 

 (.021: 1371)یاحقّی،  بستگی و تعلقِّ خاطرِ مطلق بداند مظهر دلعنوان شاهدی در معنایِ گیاه پیچک بیاورد و آن را 
خوان و افسونگر  ، هر دو شاهد لبلاب را به معنای عزایمفرهنگ لغات و کنایات دیوان مسعود سعد سلمانمحمّد مهیار در 

« مهرۀ لبلاب»فراهم آورده، دربارۀ  دیوان مسعود سعدهایی که در انتهای  (. او در یادداشت345: 1300)مهیار، است  آورده
)مسعود سعد سلمان،  «دادند. گوی بلورینی که افسونگران هنگام افسون کردن کسی آن را مقابل چشم او قرار می»است:  نوشته
(. و همین 2/1311است )همان:  ارجاع داده« لبلاب، گوی بلورین، گوی سیمین»(. همچنین در ادامه به مدخل 2/1311: 1477
است  (. اماّ توضیحی که دربارۀ گوی سیمین نوشته2/1371است. )همان:  یح مهرۀ لبلاب را در مورد گوی بلورین نیز آوردهتوض

 هیچ ارتباطی با لبلاب و یا مهرۀ لبلاب نداشته و شاهد مثال آن چیز دیگری است. )همانجا(.
دو مدخل به واژۀ لبلاب « دیوان مسعود سعد سلمانشرح مشکلات »نامۀ دکتری خود با عنوان  نیا در پایان دخت فرّخ مهین

را به عنوان شاهد « پیچان به پس و پیش چو لبلاب/ گردان به چپ و راست چو کوکب»است. در مدخل اوّل بیتِ  اختصاص داده
 است هذکر کرد« خوان خوان، عزیمت عزایم»آورده و در مدخل دوم همین بیت موردبحث را در معنای « پیچک»مثال در معنای 

ها  در فرهنگ دیوان مسعود سعد(. گفتنی است که وی بیت دیگر را، که به همان معنای جادوگر به نقل از 311: 1302نیا،  )فرّخ
 است. ذکر شده و شرح آن گذشت، در مدخل موردنظر نیاورده

نامۀ دیگر نیز در بابِ لغات، اصطلاحات و توضیح  هایی که دربارۀ مسعود سعد سلمان نوشته شده، چند پایان نامه در میان پایان
از « تفسیر و توضیح پانصد بیت از مسعود سعد سلمان»های  نامه در پایاناست.  به نگارش درآمده دیوان مسعود سعدبرخی از ابیاتِ 
دیوان مسعود سعد بیت از  577تحقیق در »از کاظم بلوری، « احوال و سیصد بیت از اشعار مسعود سعد سلمان»ناهید شعاعی، 

از محمّد رجائی لک، هیچ « استخراج و معانی لغات عربی دیوان مسعود سلمان به تصحیح رشید یاسمی»از آذر محرابی، « سلمان
 است. ای دربارۀ ابیات موردبحث و واژۀ لبلاب عنوان نگردیده نکته

است و برای توضیح بیشتر به بیت  را معنی کردهپرویز اتابکی در گزیدۀ خود به شرح این بیت نپرداخته و تنها واژۀ لبلاب 
است.  ( ارجاع داده177: 1371)مسعود سعد سلمان،  «که چهرۀ پری از زیر مهرۀ لبلاب/ چنان نمایدم از آب دیده صورت او»

حسین  جادوگر.است و نه  معنا کرده و آن را گوی بلورین دانسته« مهره»اتابکی در اینجا واژۀ لبلاب را به تنهایی و بدون ذکرِ 
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مسعود سعد  )بنگرید بهاست.  لسان نیز در گزیدۀ خود این بیت را حذف کرده، حال اینکه ابیات قبل و پس از این بیت را آورده
 (.27: 1307سلمان، 

مانند  در این بیت هم تشبیه مرکبّ داریم؛ دیدنِ شکوفه از زیر قطرۀ باران به حالتی که تصویر بر گویِ بلورینِ جادوگر افتاده،
است، علاوه بر اختلال  گونه که دهخدا دریافت کرده اگر در این بیت لبلاب را به معنایِ پیچک درنظر بیاوریم، آناست.  شده

دلیلِ  منطقی در معنایِ بیت، ارکانِ تشبیه نیز چندان قوی نخواهد بود. قطره در این بیت دو ویژگی برجسته دارد: خاصیت آینگی به
 تواند تصویر را، هرچند مبهم و ناواضح، نشان بدهد. بودن. از طرف دیگر، گوی بلورین نیز گرد است و می بودن و گِرد شفّاف

 شود که تصویرِ افتاده بر لبلاب از پشتِ بلور نشان داده شود. ای دیده می گونه تصویر شکوفه از زیر قطرۀ باران به معنی بیت:
نویسان( آمده که هر  خوان )طبق نظر فرهنگ در معنای جادوگر و عزایم سلماندیوان مسعود سعد درمجموع دو بار لبلاب در 

گیر در شهرآشوبِ خود، بدون ذکرِ واژۀ  مسعود سعد در وصف یار فال گفتنی است کهاست.  دو مورد هم در محلّ قافیه آورده شده
 است: لبلاب، این چند بیت را سروده

 گیااار کاااودک، فاااالم ز روی تاااو    ای فاااال

 بلاااورین گاااوی و در آن بلاااورهساااتت زنااا  

 دارناااد صاااورت پاااری انااادر بلاااور و تاااو    
 

 باااا روشااانائی ماااه و باااا ساااعد مشاااتری     

 پیاااادا خیااااال حساااان لطیفاااای و دلبااااری 

 گاااااوی بلاااااور داری در صاااااورت پاااااری
 

 (.152: 1312)مسعود سعد سلمان،  

همان لبلاب « در بلور دارندصورتِ پری که »توان نتیجه گرفت که منظور از  با توجّه به شواهدی که دربارۀ لبلاب آمد می
است. اگر  درابتدا زن  بلورینِ یار را به لبلابِ جادوگران مانند آورده و سپس بر آن تفضیل داده« تشبیه تفضیل»است که شاعر با 

بینند، تو  وسیلۀ آن تصاویرِ پریان، و نه خودِ پریان، را می دیگران یا همان جادوگران لبلاب )گوی بلورین( در اختیار دارند و به
سایِ تو نیازی به جادوگران و لبلاب  خودت پریِ زیبایی هستی که لبلابِ زنخدان را داری و من و دیگران برای دیدنِ چهرۀ پری

 جوید. نگرد، به این دلیل است که نمونۀ مجسّم لُطف و دلبری را در آن می ها نداریم. اگر کسی هم به زنخدانِ بلورینت می آن
دهد تصویرِ حقیقیِ پری در لبلاب دیده  در بیت دوم قرینۀ دیگری است که نشان می« خیال» از طرف دیگر واژۀ

 اند. آمده انگیز به نمایش درمی وار و وهم  است، بلکه تصاویر در گوی بلورین خیال شده نمی

 سنائی غزنوی. 3-2

 ر مخناااادان باااار درُر آب رخ لاااابلاب را باااا
 

 باار مگریااان باار خاارد چشاام ساار ساایواس را    
 

 (.20: 1377)سنائی غزنوی،  

دست  به« خوان و افسونگر عزایم»، معنای لبلاب را دیوان سنائی غزنویمحمدّتقی مدرسّ رضوی در حاشیۀ چاپِ خود از 
(. این در حالی است که وی در تعلیقاتِ دیوان با ارجاع به بیتِ موردبحث، معنایِ واژۀ لبلاب را به اشتباه 20است. )همان:  داده
فراهم آورده، واژۀ لبلاب را به نقل از  دیوان سنائی(. مظاهر مصفّا نیز، در چاپی که از 1274است. )همان:   ثبت کرده« نیلوفر»

فرهنگ زاده در کتاب  (. مجید حاجی104: 1331)سنائی غزنوی، است  معنا کرده« خوان و افسونگر عزایم» فرهنگ برهان قاطع
در  دیوان سناییدادنِ معنیِ دیگرِ لبلاب، این واژه را در  دست ، ضمن بهاشعار حکیم سنایی غزنوی لغات، تعبیرات و ترکیبات دیوان

(. نکتۀ جالب توجّه این است که صفّاری و برزگر خالقی در 3/1700: 1322زاده،  )حاجیاست  دانسته« ، ساحرگر افسون»معنایِ 
 اند. بیت مزبور هیچ توضیحی ارائه نداده اند، دربارۀ شرحی که بر مشکلات دیوان حکیم سنائی نوشته

فرهنگ نوادر لغات و ترکیبات و تعبیرات شعر حکیم ابوالمجد »نامۀ کارشناسی ارشد خود با عنوان  عظیم فروندی در پایان

ر ذک« خوان، افسونگر عزایم»، فرهنگ برهان قاطعدر مدخل لبلاب، معنایِ واژه را به نقل از « مجدود بن آدم سنائی غزنوی
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(. صفدر سیفی 454: 1303)فروندی،  است را به عنوان شاهد مثال آوردهاست. او در تأیید گفتۀ خویش تنها همین بیتِ سنائی  کرده

مشابه فروندی عمل کرده و پس از آوردن « لغات و ترکیبات نادر دیوان سنایی»نامۀ کارشناسی ارشدِ خود با عنوان  نیز در پایان

: 1305است. )سیفی،  عنوان شاهد مثال بسنده کرده ، به آوردنِ همین بیت سنایی بهبرهان قاطعمعنایِ واژۀ لبلاب به نقل از 

شرح لغات، اصطلاحات و ترکیبات مشکل قصاید سنایی و در »هاجر جوکار با عنوان  نامۀ کارشناسی ارشد (. همچنین در پایان171

 است. مدخل لبلاب نیامده« صورت لزوم شرح بیت

عنوان شاهد مثالِ لبلاب دیده نشد. ظاهراً نخستین بار  در حدود جستجوی نگارندگان بیت سنائی در هیچ فرهنگ لغتی به

معنای جادوگر درنظر گرفته و دیگران نیز به تبعیتّ از او همین معنا را برای لبلاب ذکر مدرسّ رضوی لبلاب را در این بیت به 

نویسانِ دیوان سنائی دربارۀ معنیِ کاملِ بیت سکوت کرده و  اند. نکتۀ جالب توجّه این است که مصحّحان، شارحان و فرهنگ کرده

 اند. به ذکر معنایِ لبلاب بسنده کرده

 زی را به سُخره گرفتن؛ دُرر: جِ درُ، مرواریدها؛ آبِ رخ: آبرو، اعتبار.برخندیدن بر: کسی یا چی

توان جادوگر در نظر گرفت؛ زیرا که جادوگر آبرو و اعتباری ندارد که شاعر از آن سخن بگوید بلکه  در اینجا لبلاب را نمی

است. باید دقتّ داشت  ارزش و اعتبار به خود گرفته این گویِ بلورینِ جادوگر است که به اعتبارِ نشان دادنِ وقایع و یا افراد اندکی

بلاب نیز ارزش بها بودنِ مروارید، ل هرحال به دلیلِ سفیدی، زیبایی، درخشندگی و گراندر اینجا از دُر ساخته شده و به که لبلاب

ارزش شدن لبلاب شود.  دیگر جادوگر تصویرش ممکن است بر رویِ لبلاب )گوی بلورین( بیفتد و باعث کم است. از طرف یافته

تصوّر « آب رخ»شود. بنابراین نباید به دلیل آمدنِ  همچنین جادوگر و جادوگری کردن در نزد مسلمانان چندان مثبت قلمداد نمی

توان در  را می« آب»کرد که در اینجا با شخصی )جادوگر( سر و کار داریم بلکه منظور از آب رخ، اعتبار و آبرو است. همچنین 

تلألو و درخشندگی نیز در نظر گرفت. در این صورت لبلاب و دُر با همدیگر در درخشندگی اشتراک دارند. در میان ارکان معنای 

 سازد. جمله نیز نوعی تناسب برقرار است. درُر با لبلابی که از جنس دُر ساخته شده ارتباط معنایی می

کند یا ترحّم  ن چیز گریه کردن. وقتی چیزی بر چیزی گریه میبرگریستن بر چیزی: بر آن چیز گریه کردن؛ به حال و روزِ آ

آرای ناصری(  اِخ( نام شهری است از بلاد روم )انجمن»)نماید یعنی آن چیز اوضاعش از آن چیز دیگر بهتر است؛ سیواس:  می

ممکن است سیواس معانیِ  (.2/13270: 1300)دهخدا، « ایرماق )آنندراج(. شهری است در ترکیه )آسیای صغیر( در کنار رود قزل

بیت نماد و یا جزئی از شهر سیواس اراده   رسد که در این حال به نظر می است. بااین ها فوت شده دیگری نیز داشته که از فرهنگ

 شده باشد.

ارزشش آید ولی دُر  توان دید و این نسبتاً چیزی باارزش به حساب می درست است که در لبلاب )گویِ بلورین( اشیا را می

است.  مراتب بالاتر از لبلاب است. زیرا که کارِ لبلاب هرچقدر نیز ارزشمند باشد ولی درنهایت از آن برای جادوگری استفاده شده به

شود، آن را نباید بر دُرر افضلیتّ داد. گوی برای جادوگری ساخته شده و اعتبارش  چه در گویِ بلورینِ جادوگر منعکس می آن

ر از همان ابتدا با ارزش بوده و اعتبارش اصلی و جوهری است. بنابراین ارزش دُر بسیار بالاتر از آن است که از عَرَضی است ولی دُ

منظور جادوگری کردن، بسازی. این دُر سزاوارِ آن نیست که تو آن را تبدیل به لبلاب کنی و در آن وقایع را ببینی و  آن لبلاب به

خاطر لبلاب بریزی زیرا در این صورت موجبات مسخره کردنِ مرواریدها را  آبرویِ دُر را نباید به مردم را با آن فریب بدهی. درواقع،

سازی. سیواس هم با جادو ارتباط دارد. چشم سیواس شاید بتواند کارهایی بکند ولی خرد ارزشش از او بیشتر است. این  فراهم می

س تو نباید بر خرد ترحّم کنی؛ ترحّم شایستۀ سر سیواس است. شاید خرد است که باید افضل از چشمِ سر سیواس قرار بگیرد. پ

مند است ولی جوهره و ذاتِ خرد ارزشش از خردِ عَرَضیِ سیواس  گونه نشان داده شود که سیواس از خرد بهره در ظاهر امر این

 ساختۀ بشر است یا شیطانی و اهریمنی است. بیشتر است. چشمِ سیواس یا دست
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بها مکش و با این کارت موجبات مسخره  و اعتبار یا درخشندگیِ گویِ لبلاب را به رخِ مرواریدهای گران آبرو معنی بیت:

کردنِ مرواریدها را فراهم مساز زیرا که ارزش مروارید از گوی لبلاب بیشتر است. همچنین چشم سر سیواس را به خردِ باارزش 

 قرار ندارند.وجه در جایگاهی یکسان  هیچ ترجیح مده که این دو به

 ازرقی هروی. 3-3

 باااه چشااامم انااادر بگذشااات روی او گفتااای 
 

 پاااری باااه مهااارۀ لااابلاب درگرفااات گاااذر   
 

 (.42: 1327)ازرقی هروی،            

است. در حاشیۀ چاپ علی  در چاپ سعید نفیسی مصراع دوم به همین صورت ضبط شده و یادداشتی دربارۀ بیت نوشته نشده
خوان و  است که لبلاب را به معنای عزائم هایِ گروه دوم نوشته شده همان توضیح فرهنگ ازرقی هرویدیوان عبدالرسولی از 
های لغت، تنها مصراع دوم این شعر به عنوان شاهد مثال از  (. در اکثر فرهنگ42الف:  1331اند. )ازرقی هروی،  افسونگر آورده

هایِ  ، در یادداشتدیوان ازرقی هرویپور، مصحّح  است. مسعود راستی در معنای افسونگر و جادوگر ذکر شده دیوان ازرقی هروی
 است. ای نکرده ، به بیت موردبحث و معنایِ آن اشارهدیوان ازرقیخود بر 

است پیوسته تصویرِ پری  توانسته است و افسونگر نمی شده بستن در مهرۀ لبلاب خیلی زود محو می تصویرِ پری پس از نقش 
گونه که تصویر  است همان نگه دارد. به عبارت دیگر، دیدنِ واقعی معشوق یا خیالیِ او بسیار کوتاه و گذرا بودهرا در گوی بلورین 

کشد. علاوه بر آن، احتمال دارد که شاعر تصویرِ ناواضح و مبهم معشوق را  پری در گوی بلورین چندان زمان زیادی طول نمی
تواند منظورِ شاعر  است. همچنین می شده معشوق، هوس وصال در دلش تیزتر  اراده کرده باشد که عاشق به دلیلِ سیر ندیدنِ

است،  گونه که تصویرِ مبهم پری در لبلاب زیبایی بیشتری به خود گرفته تصویر زیبای معشوق در دیدگانِ عاشق باشد؛ همان
دیگر، درست است که پری در شرایط عادیّ  است. به بیان تصویر یا خیالِ معشوق نیز در چشمِ عاشق جلوه و نمودِ زیباتری یافته

شود، امّا اگر افسونگر تصویر پری را در مهرۀ لبلاب ظاهر کند، به دلیلِ مبهم بودنِ  افزا است و نماد زیبایی محسوب می روح
 ر است. آید. در چشم عاشق نیز تصویر یا خیالِ معشوق از دیدنِ خودِ معشوق دلپذیرت تصویر، زیبایی پری بیشتر به چشم می

 کرد. ای بود که بر مهرۀ لبلاب گذر می تصویر چهرۀ او از چشم من گذشت، گویا تصویر پری معنی بیت:

 ی همای نااه مان گااویم  یمادیح خااویش تاو گااو  
 

 ز مااااا نیایااااد تصااااویر روی بااااا لاااابلاب   
 

 (12: 1327)ازرقی هروی،  

(. مصراع دوم در چاپ نفیسی 1الف:  1331است. )ازرقی هروی،  بیت در چاپ عبدالرسولی به همین صورت ضبط شده
تذکرۀ خان هدایت در  (. رضاقلی4ب:  1331)ازرقی هروی، « الالباب ز ما نیاید جز سیرت ذوی»است:  گونه آمده این

، مصراع دومِ بیت دیوانِ ازرقیرا ثبت کرده و در میان ابیاتِ منتخب از  دیوان ازرقی هرویخود ابیاتی از  الفصحای مجمع
آرای  فرهنگ انجمن(. همچنین در 1/427: 1371است. )هدایت،  آورده« ز من نیاید تصویر روی در لبلاب»صورتِ  به موردبحث را

(. هدایت، 3/2711: 1320ط یکسانی دارد. )هدایت، ضب الفصحاء تذکرۀ مجمعچاپ بهمن افشانی )آقاجری( مصراع دوم با  ناصری
است. )همانجا(. مصحّح فرهنگِ  ذکر کرده« خوان و افسونگر عزایم»ازرقی هروی گونه که گذشت، معنایِ لبلاب را در شعر  همان

از مسعود سعد سلمان را به « چنان نمایدم از آب دیده صورت او/ چو چهرۀ پری از زیر مهرۀ لبلاب»مزبور در پاورقی کتاب بیتِ 
مصحّح کتاب در ادامه به ذکر اختلاف مصراع دوم است. )همانجا(.  خان هدایت آورده عنوان شاهدی دیگر در تأیید سخنِ رضا قلی

 (.3/2712است. )همان:  در چاپ نفیسی پرداخته امّا هیچ توضیحی دیگر دربارۀ واژۀ لبلاب و درستی معنایِ آن نداده
معنای گونه  الاسلام پس از ردّ معنای افسونگر در شعر مزبور، آن را برابر با همان گیاه پیچک یا عشقه دانسته و این داعی

شود ]...[ در مصرع و شعر مذکور هم به  معنی می اگر به معنی افسونگر باشد شعر دوم بی»است:  پیشنهادیِ خود را مطرح کرده
ساختند و در آن تصویر  آید که از چوب لبلاب مهره برای جادوگری می ها چنین برمی همان معنی پیچ است لیکن از مضمون آن
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دادند. شاید برای اینکه نام دیگرش عشقه است که با عشق مناسبت دارد از چوب آن برای  ها نشان می جن و پری و جز آن
الاسلام،  )داعی« ساختند. چنین کار از حماقت عوام و بدذاتی جادوگران بعید نیست رساندن عاشق به معشوق مهرۀ جادو می

1314 :4/402.) 
حال  است، بااین نِ پیش از خود درمورد معنایِ واژۀ لبلاب شدهنویسا درستی متوجّه اشتباه فرهنگ الاسلام به اگرچه داعی

اطلاق گیاه پیچک یا عشقه به واژۀ لبلاب در بیت موردبحث از راه صواب به دور است. نکتۀ درخور توجّه این است که 
خود را بر زمینی سست الاسلام تا حدودی توانسته از قرائن کلام پی به معنای اصلی لبلاب ببرد ولی درنهایت اساس کار  داعی

ای چوبی امری تقریباً محال است حتیّ اگر جادوگران سعی در  دادنِ تصویر در مهره است. باید درنظر داشت که نشان استوار کرده
الاسلام سعی داشته میان مهرۀ لبلاب و گیاه لبلاب و  جا نشئت گرفته که داعی انجام این امر داشته باشند. ظاهراً این نظر از آن

 ادوگر ارتباط معنایی برقرار کند.ج
خوان،  عزیمت»را « لبلاب»»است:  دربارۀ این بیت و معنای واژۀ لبلاب نوشته دیوانِ ازرقیپور در تعلیقاتِ  مسعود راستی

پیشین، در بیت « زیج و اصطرلاب»قرینۀ  (، اما این بیت ازرقی، بهبرهان قاطع: زیر واژه، از 1300اند )نک. دهخدا،  گفته« افسونگر
سای،  اند )در این بیت شاعر معادل پری ساخته سایان در آن پریان را آشکار می دهد که همان گوی بلورینی است که پری نشان می

پور باید  (. در توضیحِ سخن راستی377: 1327)ازرقی هروی، « شعر او معادل لبلاب و صفات ممدوح معادل صورت پری است(.
قطارانش را در  است و نه شاعر. شاعر خودش و هم سای و جادوگر مانند شده تشبیه مضمر به پری گفت که در این بیت ممدوح با

توانی  آیم. این تو هستی که درحقیقت می گوید من از عهدۀ مدح گفتن تو برنمی است. شاعر می مدحِ ممدوح عاجز و ناتوان دانسته
یم نمایی. به عبارت دیگر، زبان من از مدح کردن تو قاصر است؛ خود را مدح کنی و چهره و تصویر خود را برای مخاطبانت ترس

گونه که  خصوص زبانِ ناشیوا و الکنِ من، توضیح داد. همان توان آن را با زبان بشر، به چنان شایستگی داری که نمی آن زیراکه تو 
شان بدهند و این کار از عهدۀ هرکس توانند تصویر چهره و رخسار پریان را بر روی لبلاب )گوی بلورین( ن جادوگران فقط می

چنان که شاید و باید تو را مدح بگویم. درواقع مصراع دوم تمثیلی برای مصراع اولّ است. در  توانم آن آید، من نیز نمی برنمی
سخیر ساحران گونه که پری در ت توان ارائه داد، شاید ارتباطِ دو مصراع بهتر دیده شود. همان برداشت دیگری که از مصراع اوّل می

تواند مقاومتی از خود نشان بدهد، من نیز مانند پریان در تسخیرِ تو هستم و واژگان در مدحِ تو  است و درموقع احضار شدن نمی
شود. ضمیرِ من تواناییِ مدح کردنِ تو را ندارد و این تو هستی که واژگانِ مدح را به من  بدون اراده و اختیارِ من، بر زبانم جاری می

 کنی. ین میتلق
آیی. ما توانایی احضار پریان  ای ممدوح، من توانایی مدحِ تو را ندارم و فقط تو از عهدۀ مدح کردنِ خودت برمیمعنی بیت: 

 بستنِ تصویر آنان بر لبلاب را نداریم. و نقش

 عمعق بخارایی. 3-4

 نماااااز شااااام پدیااااد آمااااده ز روی فلااااک 
 

 وار کواکااااب چااااو مهاااارۀ لاااابلاب  خیااااال 
 

 (.221: 1372)عمعق بخارایی،            

دیوان است. در چاپ سعید نفیسی از  به عنوان شاهد مثال ضبط نشده نامۀ دهخدا لغتدر  دیوان عمعق بخاراییاین بیت از 
(. احمدرضا 122: 1332)عمعق بخاری، « وار کواکب، چو مهرۀ لعاب خیال»است:  مصراع دوم به این صورت آمده عمعق بخارایی

واژۀ لبلاب به معنی »است:  دانسته و در توضیح این بیت نوشته« لبلاب»ای نویافته ضبطِ صحیحِ قافیه را  ها براساس نسخه یلمه
ای  است ]...[ بیت موردبحث در تشبیب قصیده در اشعار دیگر شعرا نیز به کار رفته« مهرۀ لبلاب»ساحر و افسونگر است و ترکیب 
، مانند است و مفهوم بیت چنین است: در هنگام غروب، تصویر نور ستارگان در چهرۀ آسمان از عمعق بخارائی در وصف شب

است:  در توضیح این بیت نوشته دیوان عمعق بخارایی(. علیرضا شعبانلو مصحّح 101: 1327ها،  )یلمه «مهرۀ افسونگران هویداست
کنند. لَبلاب:  است که افسونگران با آن ساحری می ای مُهره: چیزی که گرد و مدوّر باشد. در اینجا منظور گوی و حقه»
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سو و  (. ستارگان در آغاز شب که به دلیل فراگیرنشدن تاریکی، کم1771، ص 3، ج برهان قاطعخوان و افسونگر را گویند ) عزایم
« شوند. پنهان می اند که گهی پیدا و گهی های ساحران وار همچون مهره در حالتی میان ظهور و خفا هستند از نظر شاعر خیال

(. باید دقتّ داشت که منظور از مهرۀ لبلاب گوی ساحران است که صورتِ پری در آن نقش 352: 1372)عمعق بخارایی، 
است. یعنی  پرداخته ها می است و نه تعداد زیادی مهره که جادوگر با آن تردستی کرده و به ظاهر و پنهان کردن مهره بسته می

وار به نظر  آلود و خیال است وهم افتاده چندان زیادشان مانند تصویرِ پری که بر مهره لبلاب می شناییِ نهتمامی کواکب به دلیل رو
تشبیه »این بیت را به عنوان شاهد مثال « عناصر بیانی دیوان عمعق بخارائی»اند. شعبانلو به همراه دیگران در مقالۀ  رسیده می
وجه شبه است و به اشتباه آن را تشبیه جمع به حساب « وار خیال»متوجّه نبوده که  است. البتّه که مؤلّفان مقاله  آورده« جمع
)شعبانلو و « است در بیت زیر کواکب )مشبه( به خیال و مهرۀ لبلاب مانند شده»اند. توضیح ایشان دربارۀ بیت این است:  آورده

دارند. « وار / حبابخیال نور»ها ضبط  بدلو نسخهچاپ شعبانل دیوان عمعق بخارایی(. گفتنی است که در 217: 1370دیگران، 
 (.221: 1372)عمعق بخارایی، 

آلود  انگیز و وهم صورتِ خیال ستارگان در هنگام نماز مغرب در پهنۀ آسمان همچون تصویرِ مهرۀ لبلاب بهمعنی بیت: 

 شوند. پدیدار می

 لبیبی. 3-5

 گونااه صااور  گهاای چااو ماارد پریسااای گونااه   
 

 نگینااااۀ لاااابلاب  هماااای نمایااااد زیاااار    
 

 (.401: 1307)مدبّری،  

دیگر بیتِ  است. از طرف خوان آمده به عنوان شاهد مثال لبلاب در معنای جادوگر و عزایم نامۀ دهخدا لغتاین بیتِ لبیبی در 

آورده شده و نه در شاهد مثال واژۀ « پریسای»سروری در شاهد مثال  الفرس مجمعاسدی و  لغت فُرسموردبحث در دو فرهنگ 

، گنج بازیافتهاست. محمّد دبیرسیاقی در کتاب  ای دربارۀ واژۀ لبلاب ارائه نشده لبلاب. همچنین در دو فرهنگِ مذکور هیچ معنی

است و هیچ توضیح دیگری دربارۀ بیتِ مذکور  دهاین بیت از لبیبی را آورده و تنها به مأخذ این بیت و معنیِ واژۀ پریسای اشاره کر

های چشم  کنایه از عدسی»گونه آمده است:  این نامۀ دهخدا لغت(. یکی از معانی نگینه در 12: 2535ارائه نداده است. )دبیرسیاقی، 

پلک بر  آفرید بی است. )یادداشت مؤلف(: و سر وی ]مگس[ خرد بود، احتمال نکرد که چشمش پلک داشته باشد، وی را دو نگینه

سترد و  ها در وی بنماید ... وی را بدل پلک دو دست آفرید تا هر ساعت بدان دو دست آن دو نگینه را می مثال آئینه تا صورت

مخفف »است:  در تعریف پریسای آمده نامه لغت(. همچنین در 14/22027: 1300)دهخدا، «. کند. )کیمیای سعادت( پاک می

)همان: « کنندۀ پری خوان. عزائم بند. عزیمت خوان. پری سون پری خواند. تسخیرکنندۀ جن. افسونگر. پریافسای. کسی که اف پری

تواند  (. باید دقتّ داشت که لبلاب در بیت لبیبی ابزارِ کار جادوگر است و نه خود جادوگر. درواقع این جادوگر است که می4/5577

توان نتیجه گرفت که پریسای در اینجا فاعل است و اگر  ایی ارزشی ندارد. پس میتصویر را در نگینه بیاورد و خود نگینه به تنه

به « مهره»شود. همچنین اگر نگینه را بَدلَ از  لبلاب را در معنای جادوگر در نظر بگیریم، بیت از لحاظ منطقی دچار مشکل می

حال تا پیدا شدن شواهد بیشتر، هربوده باشد. به« بلورینگوی »همان حساب بیاوریم، احتمال دارد منظور شاعر از نگینۀ لبلاب 

چه در بالا دربارۀ بیت مسعود سعد گفته شد، یکی  توان در نظر گرفت. ناگفته نماند چنان نگینه را در همان معنیِ عدسیِ گوی می

د سعد به این ایهام تناسب نظر است. ظاهراً  لبیبی نیز همچون مسعو گویک یا گوی کوچک ذکر شده نامه لغتدر « زیر»از معانیِ 

 است. داشته

 دهد. گاهی همچون مرد افسونگر، تصویرهای گوناگون در زیرِ نگینۀ لبلاب )عدسیِ گوی( نشان می معنی بیت:
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 سِراجی خراسانی. 3-6

 گااون باار ملااک او مقصااور دیااد   گنبااد حراقااه
 

 هر سعادت کاندرین هفات آبگاون لابلاب یافات     
 

 (.10: 1202)سراجی خراسانی،  

مرقوم « گر خوان و افسون عزایم»، معنیِ واژۀ لبلاب را فرهنگ برهان قاطعنذیر احمد، مصحّح کتاب، در پاورقی به نقل از 
بر مخندان بر درر آب رخ لبلاب را/ بر »است. وی افزون بر دو بیتِ مسعود سعد سلمان، که پیشتر بحث آن گذشت، بیتِ  کرده

گفتنی  (.10مان: است. )ه از حکیم سنائی را به عنوان شاهدی دیگر در همین معنا ذکر کرده «مگریان بر خرد چشم سر سیواس را
 است. )همانجا(. جای واژۀ لبلاب ضبط شده به« سیلاب»بدل است که در نسخه

ب گوید که احوالاتِ هفت آسمان در لبلا رنگ. شاعر می گون: آسمانِ آتشین هفت آبگون: کنایه از هفت فلک؛ گنبد حراقه
رنگ که از دیدگاه  های افلاک را در خود به نمایش بگذارد. به عبارت دیگر، گنبدِ آتشین تواند تمامی سعادت پیداست و لبلاب می

هایِ افلاک را در  است که تمامی سعادت زند، در اینجا با تشبیه مضمر به جادوگری مانند شده قدما سرنوشت افراد را رقم می
ها و  الدّین( لایق و سزاوارِ آن است که از این سعادت است که تنها ممدوحِ شاعر )سلطان نصرت دریافتهلبلاب مشاهده نموده و 

های افلاک که در گویِ بلورینِ لبلاب نشان  های الهی برخوردار شود. پادشاهان دیگر شایستۀ آن نیستند که از سعادت موهبت
مشتری بر طالع ایام تو موقوف کرد/ هر سعادت کاندرین شش خانه »مند شوند. در همین قصیده بیتِ  است، بهره داده شده

نماید منظور از لبلاب در اینجا گویِ جادوگر است و نه خودِ جادوگر. اسطرلاب  شاهدی دیگر است که تأیید می« اسطرلاب یافت
رۀ مشتری، که قاضیِ فلک و سعدِ اکبر د. سیّاکنن ابزار و آلتی است که حکما و منجمّان از آن برای فهمیدنِ اسرار فلک استفاده می

است، در مقامِ قضاوت و صادر کردنِ رأیِ خود، هر سعادتی را که اسطرلاب نشان داده، تنها بر طالع و بختِ پادشاه وقف 
 است که تنها پادشاه شایستۀ آن است که از بخت و اقبالِ بلندی برخوردار باشد. است؛ زیرا قاضیِ فلک دانسته کرده

رنگ هر سعادتی را که لبلاب از هفت فلک دریافت کرد، بر قلمرو و سرزمینِ پادشاهیِ ممدوح  گنبدِ آتشینت: معنی بی

 ها از جانب افلاک دید. محدود و مقصور کرد زیرا تنها او را شایستۀ دریافت سعادت

 لویَکی سُناّمی. 3-7

 گاااااااوی فلاااااااک از سااااااار تفااااااااخر
 نااااااه حقااااااه و هفاااااات کعبتیاااااانش  

 

 طبطااااابچوگااااان تااااو راساااات گااااوی    
 ای اسااات لااابلاب  بااار دسااات تاااو مهاااره  

 

 (.331: 1275)لویکی،  

، دیوانِ عمیدگویِ قرن هفتم هجری، است. نذیر احمد، مصحّح  این دو بیت از عمید لویکی سنّامی، شاعرِ هندیِ پارسی
از مسعود سعد و « مهرۀ لبلابکه چهرۀ پری از زیر »گر آورده و مصراعِ  خوان و افسون لبلاب را در پاورقی کتاب به معنایِ عزایم

عنوان  از سراجی خراسانی را به« / هر سعادت که اندرین هفت آبگون لبلاب یافتگون بر ملک او مقصور دید گنبد حراقه»بیتِ 
عمید سنّامی یا لویکی شاعری توانا اما »است. )همانجا(. محمود مهرآوران در مقالۀ  شاهد مثال برای گفتۀ خویش ذکر کرده

طبطاب: تخته گوی »است:  آورده و در توضیح واژۀ طبطاب نوشته« اصطلاح نرد و شطرنج»این دو بیت را در ذیل « تهناشناخ
 (.105: 1370است. )مهرآوران،  وی در ادامه دربارۀ واژۀ لبلاب و معنیِ ابیات اظهار نظری نکرده«. بازی

از خورشید یا ماه. شاعر در ذهنِ خود فلک را میدانِ بازیِ گوی فلک )اضافۀ استعاری یا تشبیهی(: در اضافۀ استعاری کنایه 
است. از طرف دیگر شاعر در بیت دوم با تشبیه مضمر پادشاه یا ممدوح  چوگان و خورشید یا ماه را گویِ بازیِ چوگان درنظر گرفته

ه مهرۀ لبلاب در دست جادوگر جای توان ادّعا کرد ک می« بر دست تو»است. همچنین با توجّه به قیدِ  را به جادوگر مانند کرده
 است. گرفته می
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اند که گویِ بازیِ  چنان بزرگ هستی که خورشید و ماهِ فلک یا خودِ فلک با فخر پذیرفته ای ممدوح، تو آن. 1معنی بیت: 
لبلابی هستند ها ضربه بزنی. همچنین نُه فلک و هفت سیّارۀ آن در دست تو همچون مهرۀ  چوگان تو باشند و تو با چوگان بر آن

آید. به تعبیر  کنی شبیه جادوگر است یعنی از دستِ هرکسی این کارها برنمی که تو در اراده و اختیار خود داری. کارهایی که تو می
گونه که جادوگران تصویر پریان را در  . همان2دیگر فلک مسحورِ توانایی و قدرتِ تو است و در برابرِ تو اراده و اختیاری ندارد. 

شوی و  واسطۀ این نهُ فلک و هفت سیّاره )آگاهی به علم نجوم( از تمامی اتّفاقات جهان با خبر می بینند، تو نیز به ب میلبلا
 توانی بر همۀ اوضاع جهان مسلّط باشی. وسیله می بدین

 لبلاب در متون نثر ادبی. 4

روی، در این مدخل تنها به آوردنِ چند شاهد مثال بسنده  است. ازین واژۀ لبلاب در متون نثر ادبی تنها به معنایِ گیاه پیچک آمده

الاجساد  الهالک حافظُ الارواح از ترابُ العالم خیزد، و به انفاسِ ممُسک بخشش از ارضِ موات به جای نبات حیُّ با نکهت جان»شود:  می

، بلَادُر از زیور حسن تدبیرش پذیرد. و لَبلاب را از لُباب الصّنم مهرفزائی از او فراگیرد و بلَادُرِ بلِادُر برانگیزد، جسمِ بیروحِ یَبروحُ

از پیشگاه کبریا و آستان عظمت »(؛ 21: 1341)استرآبادی، ]...[« المُلوک بخشد  را جلوۀ زلَایفُ التّیس لِحیَةُ دانش لَبیب کند و 

هر هنگامی به زبان و لیاقت آن جماعت، پیغمبری بر ایشان برانگیخت تا شبان این گوسفند و راعی اغنام گردد، و ایشان را به 

برحسب استعداد عقول و افهام از احکام ایزد اعلام خبر گوید، و آن نوباوگان بوستان وجود را از خار و خسک جهل پیراسته و از 

چون تیغ یاسای سلطانی »(؛ 5/102: 1314)سپهر، « و هوس اغصان ضلالت پاکیزه فرمایدجلباب لبلاب غوایت و عشقۀ هوا 

پیرایی کرد و نهال وجودی چند که بر لب جویبار تربیت بالا کشیده و شجرۀ خلاف  آسا بستان چمن مملکت موروث را باغبان

، الحضرة وصاف« )نقطع فرع گردانیدوار به دیگران عدوی نمود، منقلع اصل و م خواست شد و فساد طینت ایشان لبلاب

1377 :4/333.) 

 لبلاب در زبان عربی. 5

است. )برای نمونه بنگرید  هایِ لغت عربی تنها به معنای گیاه عَشَقه یا نیلوفر آمده در حدود جستجوی نگارندگان لبلاب در فرهنگ

(. واژۀ لبلاب در همین معنا در یک 1722: 1437؛ جوهری، 5/12: 1304؛ شرتونی لبنانی، 121-4/127: 1470به حسینی زبیدی، 

: 1427؛ أبی هلال عسکری، 1/21: 1470)زمخشری، « أبغَْضُ مِن قَدحِ اللَبلاب»است:  کار رفته المثل قدیمیِ عربی به ضرب

، الزَّانِیَةُِ سجََّاَدةالْحَیَّاتِ، و مِنْ  الشَّیبِْ إلىَ الغَوَانیِ، ومِنْ رِیحِ السَّدَاب إلىَبغْضَُ مِنْ قَدَحِ اللَّبلْاَبِ، ومِنْ ا(. »1/244

(. منفورتر از جام نیلوفر، و ]منفورتر[ از پیری در نزد زنان زیبا، و ]منفورتر[ از 1/114: 1425)میدانی، « وجُُوهِ التُّجَّارِ یَوْمَ الکَسَادِ وَمِنْ

های تاجران در روز کسادیِ بازار. اعراب این  منفورتر[ از چهرهبویِ گیاهِ سداب در نزد ماران، و ]منفورتر[ از سجّادۀ زنِ زناکار، و ]

 اند: کرده های زیر نیز استفاده می مثل را با اندکی تغییر به صورت

 (.1/317: 1415؛ یعقوب، 1/217: 1425)میدانی، « اَثقل مِن قَدحِ اللَبلاب عَلی قَلبِ المَریض»

 و بغاایض فاااق فاای الاابغض علاای کاال بغاایض»
 

 «قادح اللابلاب فای عاین الماریض     فاق عنادی   
 

 (5: 1412)ابن مرزبان محولی،  

و همچنین از او »است:  به عنوان کنایه آمده« قدح لبلاب»البلاغه در توضیح آدمِ گرانجان  الحدید بر نهج در شرح ابن ابی

/ أنتَ زادَ فی الثِّقل علی کلِّ ثَقیلِاست: یا ثَقیلاً  آورند، شاعر گفته ]یعنی شخص ثقیل[ به قَدَح اللَّبلاب ]یعنی جام نیلوفر[ کنایه می

)ابن « عندیِ قَدَح اللَّبلابِ فی کَفِّ العَلیلِ؛ ای گرانی، که بر هر گرانی در گرانی افزونی؛ تویی نزد من جام لبلاب در دست بیمار!
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لبلاب: نوعی نیلوفر »است:  قی تنها به معنای لبلاب اشاره کرده(. غلامرضا لایقی، مترجمِ کتاب، در پاور227: 1324الحدید،  ابی

است. از صمغِ  طور که در مقدّمۀ مقاله گذشت، لبلاب در طبّ سنّتی کاربردهایی داشته )همانجا(. همان«. یا گیاهی شبیه به لوبیا

بعضی عوارضِ سینه و شُش و جگر، دردِ اند. همچنین در درمان  کرده لبلاب برای ستردنِ موها و از بین بردنِ شپش استفاده می

است. )دهخدا، ذیل  شده گوش، سرفه، سردردهای شدید، ورمِ مفاصل و احشاء، قولنج، سوختگی آتش و غیره از لبلاب استفاده می

طرف  در مثل عربیِ اخیر بیمار برای شفا یافتن و بهبودیِ احوال، مجبور است که جامِ تل  لبلاب را بنوشد؛ از یک«(. لبلاب»

داشته تا جام لبلاب را  دیگر امید به شفا و بهبودی او را بر آن می داشته و از طرف تلخیِ گیاهِ لبلاب او را از نوشیدنِ آن برحذر می

 رود. کار می داشتن بسیار از چیزی به سر بکشد. بنابراین، این مثل در مقام اکراه و نفرت

چون باد پرنده آمد، و دست بر »است:  الدّین ابوالرجاء قمی هم آمده از نجم الوزراء تاری این مثل عربی در فارسی در کتاب 

الدین، طلعت زاهد در این حال و  باید که مهمی است. صفی الدین نهاد، و التماس این مبلغ کرد و گفت: این ساعت می رگ صفی

، و حقنه که درد باز افزاید، دانست. ست بیمارقدح لبلاب در دخواه و رقیب، و کتاب عزل، و  تر از طلعت وام در این سوال، زشت

(. مصحّح کتاب، محمّدتقی 15: 1313)ابوالرجاء قمی، « دید که زنی پاکیزه سپیدی در موی خویش بیند. او را بدان چشم می

 است. پژوه، توضیحی دربارۀ مثل مزبور ننوشته دانش

 گیری نتیجه. 6

اند که منظور از لبلاب،  شعری واژۀ لبلاب و نقد و بررسی آن، به این نتیجه رسیدهنگارندگان مقالۀ حاضر پس از آوردنِ شواهد 

است و نه خودِ جادوگر. بعضی از شارحان و مصحّحانِ دواوینِ شعرا نیز در توضیح و  ابزارِ کار جادوگر یعنی گویِ جادوگری بوده

خوان و افسونگر ذکر  اشتباه معنایِ آن را عزایم شده، به افت میشرح این واژه، در ابیاتی که معنایِ گیاه و نبات از واژۀ لبلاب دری

صورتِ  نویسان، به اند. همچنین باید گفت که در متونِ مصحَّح، واژۀ لبلاب تصحیف نشده بلکه معنیِ آن، تحت تأثیر فرهنگ کرده

ها  آید که اندازۀ بعضی از لبلاب برمی ،«دان، مُهره آمدن، گوی زن  بر دست »است. از قرائن و علائمِ موجود،  اشتباه ضبط شده

ای از  است. همچنین با توجهّ به اینکه لبلاب گرد و مدوّر بوده، در پاره کرده چندان بزرگ نبوده و درنهایت از کفِ دست تجاوز نمی

ند. شکل ظاهریِ لبلاب نیز ا داده  ای مجزّا یا متّصل برای لبلاب ترتیب می خوردنِ آن، ظاهراً پایه منظور جلوگیری از غلت موارد به

است؛ در شکل نخست که شواهدِ آن فراوان است، لبلاب از جنس بلور بوده و بدونِ استفاده از نگینه  ظاهراً به دو صورت بوده

و  است. در شکل دوم با توجّه به بیتِ لبیبی ظاهراً با لبلابی سروکار داریم که بدنۀ اصلیِ آن فلزی بوده داده تصاویر را نشان می

دادنِ  توان به نشان است. از کارکردهای لبلاب می شده دادنِ تصویر بر روی آن کار گذاشته می ای برای نشان نگینه یا عدسی

گویی و باخبر شدن از اوضاعِ جهان و دیدنِ تصاویر اتّفاقات  دادنِ تصویرهای گوناگون و متنوّع، پیش تصویر پری یا معشوق، نشان

آمیز و ناپایدار است. در پایان باید گفت که جادوگر  بندد، معمولاً ابهام تصاویری که بر لبلاب نقش میاشاره کرد. گفتنی است 

است.  های لازم در توان همه نبوده دادنِ تصویر در لبلاب بدونِ داشتنِ مهارت است و نشان دادنِ تصویر بوده عاملِ اصلی نشان

 اررفته، معمولاً آرایۀ ادبی تمثیل دارد.ک ابیاتی که واژۀ لبلاب در آن به ناگفته نماند
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 ، زیر نظر محمّد دبیرسیاقی، تهران: انتشارات کتابخانۀ خیاّم.فرهنگ آنندراج(، 1335محمّد پادشاه )شاد(، )

 ، به تصحیح و تحشیه و تعلیق سعید حمیدیان، تهران: مرکز نشر دانشگاهی.فرهنگ جعفری(، 1312محمّد مقیم تویسرکانی، )

کن،  نامۀ کارشناسی ارشد، استاد راهنما دکتر معصومه معدن ، پایان«غات، ترکیبات و اصطلاحات دیوانفرهنگ ل»(، 1305محمّدیان، محمّد، )

 دانشگاه تبریز.

 ، تهران: پانوس.دیوان شاعران بی(، 1307مدبّری، محمود، )

 تهران: شرکت چاپخانۀ تابان.، به اهتمام رشید یاسمی، ها اشعار گزیدۀ مسعود سعد سلمان برای دبیرستان(، 1312مسعود سعد سلمان، )

 ، به تصحیح مرحوم رشید یاسمی، تهران: امیرکبیر.دیوان مسعود سعد سلمان(، 1312مسعود سعد سلمان، )

 مهدی نوریان، اصفهان: کمال. به تصحیح و اهتمام جلد، 2، دیوان مسعود سعد(، 1314مسعود سعد سلمان، )
 )شرح لغات و ترکیبات(، به کوشش حسین لسان، تهران: علمی و فرهنگی. سعدگزیدۀ اشعار مسعود (، 1307مسعود سعد سلمان، )
 ، به کوشش پرویز اتابکی، تهران: فرزان روز.شعر زندان برگزیده و شرح اشعار مسعود سعد سلمان(، 1371مسعود سعد سلمان، )
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ت محمّد مهیار، تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مقدّمه، تصحیح و تعلیقا جلد، 2، دیوان مسعود سعد سلمان(، 1477مسعود سعد سلمان، )

 مطالعات فرهنگی.

 .172-115، ص. 47، سال ششم، شمارۀ آینه میراث، «عمید سنّامی یا لویکی شاعری توانا اما ناشناخته»(، 1370مهرآوران، محمود، )
 آثار و مفاخر فرهنگی.، تهران: انجمن فرهنگ لغات و کنایات دیوان مسعود سعد سلمان(، 1300مهیار، محمّد، )

 .العلمیة، قدم له و علق علیه نعیم حسین زرزور، بیروت: دارالکتب الامثال مجمعم(،  2774ه /  1425میدانی، احمد بن محمّد، )

 ، تهران: کتابفروشی خیّام.فرهنگ نفیسی(، 1343الاطبّا(، ) اکبر )ناظم نفیسی، علی

نژاد، تهران:  ، جلد چهارم، مقدّمه، تصحیح دکتر علیرضا حاجیانالحضرة تاری  وصاف(، 1377اللّه، ) عبداللّه بن فضل ،الحضرة وصاف

 انتشارات دانشگاه تهران.
 ، به کوشش مظاهر مصفّا، تهران: امیرکبیر.الفصحاء مجمع(، 1371خان، ) هدایت، رضاقلی

انتقادی دکتر بهمن افشانی )آقاجری(، تهران: پژوهشگاه علوم  ، تصحیحآرای ناصری فرهنگ فارسی انجمن(، 1320خان، ) هدایت، رضاقلی

 انسانی و مطالعات فرهنگی.
، به تصحیح احمد بهمنیار، به کوشش حسین محبوبی اردکانی، تهران: الادویه الابنیه عن حقائق(، 1341هروی، ابومنصور موفقّ بن علی، )

 دانشگاه تهران.

 ، تهران: فرهنگ معاصر.ها در ادبیات فارسی واره ر و داستانفرهنگ اساطی(، 1371یاحقی، محمدّجعفر، )

 ، بیروت: دارالجیل.أمثالِ العرب موسوعةُ م(،  1225ه /  1415یعقوب، إمیل بَدیع، )

، 47، تابستان، شمارۀ پژوهی ادبی متن، «یافته ای تازه تصحیح چند بیت از دیوان عمعق بخارایی بر اساس نسخه»(، 1327ها، احمدرضا، ) یلمه
 .173-103ص. 
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